Бай Сыцяо резко вмешался в происходящее, нарушив гнетущую атмосферу. Мужчина, получивший удар, согнулся пополам, прижимая руки к пояснице. Он корчился от боли, злобно сверкая глазами, и с ненавистью прорычал:
— Ты что творишь? Нарываешься, да?!

Его сообщники — мужчина и женщина — тут же бросились на помощь, гневно тыча в Бай Сыцяо пальцами:
— Как ты смеешь распускать руки? Мы своих детей воспитываем, а ты лезешь? Где справедливость?!

Пожилой мужчина, стоявший в толпе зевак, тоже подал голос:
— И правда, что за манеры — бить людей? Это семейное дело, просто безобразие.

Трое взрослых окружили Бай Сыцяо, пытаясь оттеснить его:
— Слушай сюда, это наши дела, не лезь не в свое дело! Проваливай отсюда!

Пользуясь заминкой, старик потянулся к девушке:
— Быстрее, идем со мной, сейчас драка начнется.

Девушка на мгновение заколебалась. Добродушный вид старика притупил её бдительность, и она было собралась последовать за ним, но рука Бай Сыцяо, державшая её за запястье, сжалась крепче. Девушка вдруг вспомнила, что этот старик только что вместе с той парочкой обвинял её спасителя.

Её настороженность мгновенно вернулась. Она прижалась к Бай Сыцяо, спрятавшись за его спину, и отчаянно замотала головой. Среди такой толпы только этот хрупкий на вид парень дарил ей чувство безопасности. Ей было страшно, и она больше никому не доверяла.

Бай Сыцяо ощутил исходящую от старика волну злобы и с отвращением произнес:
— Занимаясь такими гнусными делами, боишься, что после смерти тебя негде будет похоронить? Решил заранее заработать на урну для праха?

Старик ошарашенно вытаращил глаза:
— Ты! Что ты несешь? Чем я тебя задел? Парень, ты еще молод, а душа уже черная. Люди детей воспитывают, ты распускаешь кулаки, я пытаюсь помочь, а ты меня оскорбляешь! Ты вообще знаешь, что такое уважение к старшим?

В этот момент остановились еще двое прохожих. Увидев, как дюжие здоровяки наваливаются на Бай Сыцяо, за спиной которого прячется испуганная школьница, они сразу приняли сторону слабого. Бай Сыцяо выглядел настолько хрупким, что его талия казалась тоньше, чем бедро той женщины.

— Друг, помощь нужна?
— Полицию вызвать?

Женщина тут же запричитала:
— Наша дочка из дома сбежала, мы пытаемся забрать её, а этот парень нам мешает и дерется!

Прохожие засомневались: кому верить?

Бай Сыцяо лишь усмехнулся. С такой актерской игрой они явно не новички. Неужели у них самих нет детей? Как можно быть настолько бессердечными?

Мужчина, получивший удар, поднялся с земли. Терпение его лопнуло, и он снова потянулся к девушке:
— Иди сюда, домой пошли!

— Я не пойду, я вас не знаю! — девушка вцепилась в край одежды Бай Сыцяо, всхлипывая. — Брат, я правда их не знаю! Я правда сбежала из дома, но они не мои родители!

— Не бойся, я здесь, они тебя не заберут, — Бай Сыцяо прикрыл её собой и отступил на пару шагов назад.

Трое похитителей двинулись следом, явно намереваясь применить силу:
— Твоя бабушка при смерти! А ты все дурью маешься!

Ли Фэй поднял телефон, снимая их на камеру:
— Я вызвал полицию, они скоро будут здесь.

Эти слова заставили похитителей измениться в лице. Женщина на секунду задумалась, затем хлопнула себя по бедру и зарыдала:
— Где справедливость?! Своих детей воспитывать нельзя? Какое дело до этого полиции?!

Кто-то из зевак отозвался:
— Раз уж полицию вызвали, никуда не уходите. Подождем их.

— Чего ждать? Мы отказываемся от этого ребенка! Не смей возвращаться домой, считай, что мы тебя не рожали! — бросила женщина и попыталась сбежать.

Ли Фэй вытащил из машины телескопическую дубинку. Она разложилась на два метра и выглядела весьма внушительно:
— Никто не уйдет. Полиция уже близко. Если я ошибся и вы невиновны, — он указал на Бай Сыцяо, — я помогу вам его побить!

Бай Сыцяо бросил на него взгляд и подмигнул: старик с ними заодно, не дай ему уйти.

Ли Фэя передернуло. Черт, Бай Сыцяо подмигнул ему, да еще и так чертовски привлекательно!

Похитители больше не хотели терять время. Увидев девушку за спиной Бай Сыцяо, они не желали отступать. Девчонка молодая, наивная, таких сейчас активно ищут в сети — продать можно за большие деньги.

Проходя мимо неё, мужчины внезапно схватили девушку за руки и с силой потащили к машине. Она закричала, отбиваясь ногами:
— Помогите! Я их не знаю! Спасите меня! Брат, спаси!

Зеваки поняли, что дело нечисто — родные родители не стали бы так калечить ребенка. Они уже собирались вмешаться, как вдруг хрупкий Бай Сыцяо рванул вперед. Одним ударом ноги он отправил в полет одного мужчину, а другой рукой схватил второго за запястье. Раздался хруст ломающейся кости, и тот взвыл от боли — кисть неестественно вывернулась.

Бай Сыцяо смотрел на него холодным, безразличным взглядом. Его обычная мягкость исчезла, черты лица стали резкими. Он смотрел на корчащегося от боли преступника, как на кучу мусора. Это ледяное спокойствие напугало похитителей, да и прохожие были шокированы — такой чисто внешне нежный парень оказался невероятно жестоким.

Женщина перестала играть роль, подхватила сообщника, подала знак старику, и все они бросились к машине.

Прохожие наконец осознали, что перед ними настоящие преступники, и кинулись на помощь, но старик преградил им путь:
— Не лезьте, у них может быть нож, это опасно!

Вдалеке послышались сирены. Трое преступников запрыгнули в машину, пытаясь завести её, но обнаружили, что ключей нет.

Ли Фэй осклабился, вытащил из кармана связку ключей, помахал ею перед ними, а затем зашвырнул подальше в траву:
— Сходил по нужде, хе-хе.

Трое выскочили из машины, пытаясь убежать пешком. Бай Сыцяо, больше не притворяясь раненым, схватил их, пару раз приложил об машину и закинул в мусорный бак.

Ли Фэй:
— Офигеть!

— Чего офигеть? Держи их!

— Держать и офигевать?

— Думай о чем-нибудь приличном!

Ли Фэй неловко почесал затылок — привычка хвастаться перед друзьями взяла свое.

Бай Сыцяо усмехнулся:
— Хватит балагана. Тот старик с ними в сговоре, не дай ему сбежать.

Ли Фэй удивленно посмотрел на него, собираясь что-то спросить, но Бай Сыцяо опередил его:
— У какого старика такая прямая спина? А кожа на шее? Жара такая, что грим поплыл.

— Офигеть! Красава! — Ли Фэй с дубинкой наперевес помчался за стариком. Впервые в жизни он совершил такой подвиг и был ужасно взволнован.

Когда приехала полиция, Ли Фэй уже прижал старика к земле. Тот оказался переодетым мужчиной средних лет, чье лицо было густо намазано пудрой.

Из четверых похитителей удалось задержать троих, женщина успела скрыться.

Полицейские надели наручники на преступников и сказали окружающим:
— Сейчас люди стали бдительнее, поэтому они начали работать бандами. Если столкнетесь с подобным, не раздумывайте — сразу вызывайте полицию. Пока они не приедут, никого не отпускайте.

Бай Сыцяо вытер руки влажной салфеткой:
— Офицер, одна сбежала.

— Ничего, наши уже в погоне. Вы не пострадали?

Бай Сыцяо мило улыбнулся и покачал головой:
— Нет.

— Вот и хорошо. Вы проявили невероятную храбрость, даже этого лже-старика поймали. В будущем, если увидите подобное, первым делом звоните нам. Сначала обеспечьте собственную безопасность, а потом помогайте другим. Не бросайтесь в драку, это слишком опасно, поняли?

Бай Сыцяо послушно кивнул, сохранив образ невинного соседского парня:
— У меня просто сил много, я одному запястье сломал.

— Ничего страшного, вы же спасали человека.

— Спасибо, дяденька.

Полицейскому было чуть больше тридцати, и он не сдержал улыбки. Парень такой милый, называет его дяденькой — ну как тут сердиться?

Ли Фэй смотрел на это с открытым ртом. Бай Сыцяо что, актерские курсы заканчивал? Как у него получается так мастерски притворяться?

— Поехали с нами в участок, составим протокол.

Система отозвалась в голове:
Задание выполнено! Награда: 500 очков опыта, одна карта способностей!
Очки добродетели: 120
Очки обаяния: 3
Излишек эмоциональной энергии: 15 000. Система рекомендует изучить книгу навыков!
Система: Мы получили не только эмоции отчаяния, но и благодарности, а также злобу тех четверых. Сегодня пять человек снабдили нас энергией, мы сорвали куш!

Бай Сыцяо заглянул в систему:
— Очки добродетели такие высокие?

Система: Спасенных много, да и банда оказалась крупной. Скорее всего, это целая сеть похитителей. Ты спас многих женщин и детей.
Система была измотана. Хозяин, связанный со злым богом, творит добро и зарабатывает очки добродетели — это же просто оскорбление чувств системы!

В участке выяснилось, что у всех троих богатая криминальная история. Они были загримированы: бороды, родинки, даже возраст — все было фальшивкой. Они промышляли не только детьми, но и женщинами. Если бы девочку тогда забрали, её бы точно продали.

После допроса приехали родители девочки. Она, рыдая, рассказывала, как Бай Сыцяо её спас, и родители отсыпали огромную порцию благодарных эмоций.

Когда они выходили, молодой полицейский сказал:
— Наш капитан сказал, что дело будет расследоваться дальше. Ради вашей безопасности мы не будем афишировать ваш подвиг, но награда будет. Мы оформили каждому из вас по пять тысяч юаней премии.

Ли Фэй отмахнулся:
— Не нужно, у меня есть деньги.

Полицейский смутился. Действительно, судя по спорткару, в деньгах они не нуждались.

Бай Сыцяо предложил:
— Лучше вручите нам каждому по почетной грамоте. Повешу над кроватью, чтобы напоминать себе делать больше добрых дел.

Полицейский рассмеялся:
— Хорошо, я подам заявку, как будут готовы — пришлем вам домой.

Ли Фэй скривился:
— На кой черт они нужны?

Бай Сыцяо утешил его:
— Красиво же. В следующий раз, когда родители скажут, что ты бездельничаешь, надень её как слюнявчик и покажи им.

Ли Фэй закатил глаза:
— Им плевать, чем я занимаюсь.

Когда они уходили, ту самую сбежавшую женщину как раз привезли в участок. В момент, когда они поравнялись, Бай Сыцяо получил еще одну огромную порцию жгучей ненависти.

Система: Излишек 20 000 очков энергии, рекомендую книгу навыков.
Бай Сыцяо подтолкнул систему:
— Брат-система, я снова перевыполнил план. Как настроение?

Система: Сойдет.

— Дай мне награду. Что-нибудь недорогое, я знаю, у тебя есть доступ.

Система: ...Выбирай в магазине, подарю бесплатно.

Бай Сыцяо с улыбкой открыл магазин. Система увидела, что он выбрал, и возмутилась:
— От этого какой прок? Не трать такую возможность впустую.

— Хочу подарить Ли Фэю. В душе он неплохой, просто слишком много агрессии. Если её не контролировать, он может сбиться с пути. Пусть это будет благодарностью за то, что он сегодня составил мне компанию.

Система была в ярости. Разве не лучше превратить его в негодяя? Нормальный ход — соблазнить его, довести до черты, чтобы он и те, кого он мучает, приносили больше эмоциональной энергии.

То, что выбрал Бай Сыцяо, имело крайне инфантильное название: Счастливая наклейка.
Счастливая наклейка: при наклеивании на тело наполняет душу теплом. Идеально подходит для нуждающихся в исцелении детей. Дарит ощущение счастья и того, что весь мир у твоих ног. Срок действия — месяц.

Система подумала, что лучше бы он наклеил её на себя, чем так транжирить шансы.

Бай Сыцяо как раз искал момент, чтобы приклеить её на Ли Фэя, когда из-за машины вышел странно одетый молодой человек и преградил им путь:
— Привет, можно на пару слов?

Поздний вечер, а он в солнечных очках, на поясе кусок белой ткани, в руке колокольчик. Выглядит как слепой, но смотрит точно на них. Самое смешное, что его взгляд направлен не в глаза Бай Сыцяо, а на его макушку.

Ли Фэй:
— Ты кто такой? Нарываешься?

— Я не нарываюсь, я ищу его, — юный даос выглядел немного заторможенным. — Я в замешательстве. Ты ведь уже умер, почему ты все еще жив? Мне кажется, твой реальный возраст намного больше, чем кажется. Притворяешься молодым?

Бай Сыцяо: «Старым??»

Система резко напряглась:
— Этот мир отличается от того, где ты жил раньше. Раз есть злой бог, значит, есть и те, кто изгоняет зло, просто обычные люди с этим не сталкиваются. Наши души давно связаны, я защитил твою. Если ты не признаешься, он не сможет подтвердить догадки. Будь осторожен, иначе он может уничтожить и тебя.

Бай Сыцяо:
— Обычные люди с этим не сталкиваются?

Система:
— Да.

Бай Сыцяо прищурился, внезапно схватил даоса за руку и с криком побежал к отделению полиции:
— Офицер! Я поймал мошенника, который распространяет суеверия!

Даос: «???»
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